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JIBysi3bIuMie B JCTOHUM: NMOJUTHKA, 00pa3oBaHue, KYJbTyPa, MEHTAJIUTET

ITo mannbiM niepenncu 2016 1., pycCKuil s136IK B DCTOHUH CUUTAET POIHBIM
oko0 30% Hnacenenus crpasbl. OIIIOTOM PYCCKOTO A3bIKa B DCTOHUM SIBJIAETCS
ceBepo-BocTouHbl ye3n Mna-Bupymaa, rpannvammii ¢ Poccueit. IlpeoOnaganue
pycckoro si3blka B Mna-Bupymaa u (akTrueckoe CyliecTBOBaHUE «TOCYIapcTBa B
TOCYIapCTBE» SBIISICTCS TOCTOSHHBIM TPEAMETOM OOCYKICHHS Ha HayYHBIX
KOH(pEPECHITUAX U TOJUTHYECKUX Jebarax, a mpobjaemMa WHTETpalyl pPEeTHoHa
CTAHOBUTCS OOBEKTOM MHOTOYHUCIICHHBIX MOJMTHUYECKUX CHEKYIAHUA (Hampumep,
BO3MOXKHOCTb TIOBTOPEHHMSI KPHIMCKOTO CIICHAPUS IS «CIUIIKOM 000COOIICHHONY
Hapger). OgHako pyccKOSI3BIYHOE HAcelIeHHEe DCTOHMM HE 3alepTo B OTIACIBHOM
pEeruoHe: Tak, HarpuMep, B TammmHHe 0HO cocTaBisieT okono 38%. Bo3MOxKHOCTH
UHTETPALMM OCIIOXKHSAETCS MPOOJIEMON «CEpPOMacoOpTHUKOBY — JIOACH, He
oOnafammx rpaxaaHcTBOM DCTOHUU. C MOBECTKH HE CXOIUT BOMPOC IOIHOTO
nepexofa Ha ACTOHOS3BIYHOE OOy4YeHHE B PYCCKUX JETCKUX caZaX M IIKOJIaX.
ITocne BBIOOpOB 2019 roma u mpuxoda K BIACTH HOBOW KOAQJIUIIMU, OJHHUM M3
YYaCTHUKOB KOTOpoHM sBisieTcsi KoHcepBarWBHass mnapTusi DCTOHHUHU, BOIPOC
ACTOHOSI3BIYHOTO O0O0pa3oBaHUs BHOBb CTajl MNPEIMETOM MOJUTUYECKUX
cnekymsinui. HacranBast Ha 00y4eHUH Ha 3CTOHCKOM SI3BIKE, SCTOHCKHUE TOJUTUKHU
aneuTMPYIOT K HEOOXOUMOCTH UHTETPAIlMA MOJIOABIX JIFOJICH, POAUBIIUXCS YKE B
HE3aBUCUMOI DCTOHUU, B OOIIEICTOHCKOE KYJIbTYPHOE MPOCTPAHCTBO, OTMEYas,
YTO HaJIMYUE «MapajuleIbHbIX MHUPOB», B KOTOPBIX CYIIECTBYIOT JCTOHIIBI U
pycckue, uaer Bo Bpea oOumiectBy B 1menoM. B 1o ke Bpemss CMU Tosbko
3aKpEIUISIIOT 3TO pa3/iebHOE NOJ0XKEHUE JCTOHLUEB U PYCCKUX: Tak, Yy
TellepaJuoBellaTeNbHol kKoMnanuu OPP ecTh oTaenbHas pycckos3blYHAs

paanoCTaHvsa U JIMIIb HECAABHO ITOABUJIICS CcOOCTBEHHBIN pYCCKOSBBI‘-IHBIﬁ KaHal,



PEUTHHIM KOTOPOTO HE MOTYT CpPaBHUTbCA C POCCUICKUMU (henepasbHbIMU
KaHanaMu. JlefcTBytolIee 3aKOHOAATEIbCTBO B 00JACTHU A3BIKOBOW MOJUTHKU HE
NO3BOJISIET BECTHU JABYA3BIUHBINA quanor B CMMU, noTtoMy Kak y 3CTOHCKOM, TaK U y
PYCCKOA3BIYHOM OOIIMHBI CYIIECTBYIOT CBOM «IapajuIeNbHbIE» HCTOYHUKHU
uHpopmanuu. B ycIOBHSX OTCYTCTBUS «IUIOUWIAJAKU MJisi TEPETrOBOPOB»
BO3MOXKHOCTb JHaiora B KYyJbTYpHOM IIPOCTPAHCTBE NOSIBISIETCS Onarojaps
Tearpy. B mociieqnue roapl BHIXOAUT BCe OOJIbIIE JOKYMEHTAIBHBIX MOCTAHOBOK,
TEMOM KOTOPBIX SBJISETCS PYCCKO-3CTOHCKOE B3auMmozenicteue. IlosBienue
JBYSI3BIYHBIX ITPOEKTOB, OCHOBAHHBIX HA MaTepUaliaX OIPOCOB, IIKOJIbHBIX
COYMHEHUH, INCEM YUTATEIIEH, CTAHOBUTCSI CUTHAJIOM FOTOBHOCTH K AUAJIOTy XOTS
Obl B paMKax TeaTpallbHOTO IMpeacTaBieHus. B KylbTypHO-00pa3oBaTeIbHOM
ACIIEKTE BAKHYIO POJIb UTPAET BONPOC HAMOHAIBHOW UACHTUYHOCTU: CUATAIOT JIN
MECTHBIE PYCCKHE CBOEH POJHON CTPAHOW DCTOHUIO WM € BOCHPUHHUMAIOT ceOs
OTOPBAaHHBIMM OT T.H. «0omibiioN Ponuubpy. CuTyalusi OCHOXHSIETCS e€Ile U
«BJINBAHUEM HOBOW KPOBM»: IOJIOKUTEIBHOE CAJIBI0 MMMUIPALMH B DCTOHUHU
obOecrieunBaeTcs 3a cyeT mnpue3na rpaxkngaH Poccum, Ykpawasl u benapycw,
KOTOpBIE BIMBAIOTCSI B MECTHOE PYCCKOA3BIYHOE HaceseHune. OJHOBPEMEHHO C
ATUM Tiepee3Nl poccuiickux aesteneit B Octonuto (Tpounkuii, Yupukosa),
3aHUMAIOLIUX AHTUPOCCHUICKYIO TO3MLMIO, BBI3BIBAET KOH(IMKTBI BHYTPHU
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Bilingualism in Estonia: politics, education, culture, mentality
The 2016 census shows that about 30% of the population in Estonia

considers Russian as their native language. The area of the Russian language in

Estonia is located mostly in the northeastern county (Ida-Virumaa) and in its



largest city, Narva, which is right on the border with Russia. The prevalence of the
Russian language in Ida-Virumaa and the parallel existence of the so called “state
in the state” turns into the subject of discussion at conferences and political
debates. Trying to integrate the region into the Estonian-speaking space becomes
the subject of numerous political speculations (for example, the possibility of
repeating the Crimean scenario for “too isolated” Narva). However, the Russian-
speaking population of Estonia is not locked up in a separate region: for example,
in Tallinn, the percentage of the Russian-speaking population is about 38%. The
possibility of integration is complicated by existence of people with so called
alien’s passports. These people do not have Estonian or Russian citizenship either.
Politicians from time to time raise the issue of a complete transition to Estonian-
language education in Russian-speaking nursery and ordinary schools. After the
elections of 2019 and the forming of a new coalition, one of the participants of
which is the Conservative People’s Party of Estonia, the issue of Estonian-speaking
education has become the subject of political speculation. Insisting on studying in
Estonian, Estonian politicians underline the need to integrate born in independent
Estonia young people into the whole Estonian cultural space. The media, however,
only redoubles this separate position of Estonians and Russians: for example, the
broadcasting company ERR has a separate Russian-language radio station and only
recently appeared Russian-language channel, the ratings of which cannot be
compared with Russian federal channels. The current language law does not allow
a bilingual dialogue in the media so both the Estonian and the Russian-speaking
communities have their own “parallel” sources of information. In the absence of a
“platform for negotiations” the theater provides an opportunity for dialogue in the
cultural space. The appearance of Russian-speaking characters and the Russian
language in Estonian productions is an appeal to local Russians. The appearance of
bilingual projects based on materials from social polls, school essays, and letters
from readers becomes a signal of readiness for dialogue, even within the
framework of a theatrical performance. The issue of national identity plays an
important role: do local Russians consider Estonia their mother country or do they

consider themselves cut off the so-called "Great homeland." The situation is further



complicated by the “fresh blood”: a positive immigration balance in Estonia is
ensured by the citizens of Russia, Ukraine and Belarus. They move and join to the
local Russian-speaking population. At the same time, the move of Russian figures
to Estonia, who take anti-Russian stance, causes conflicts within the community,

united only by the linguistic principle.



